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B7‑0000/2012
Rezolucija Evropskog parlamenta o Izvještaju o napretku Crne Gore za 2012. godinu
(2012/0000(RSP)) 
Evropski parlament,
–
imajući u vidu Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Crne Gore, s druge strane, od 29. marta 2010. godine
,
–
imajući u vidu zaključke Evropskog savjeta donijete 19. i 20. juna 2003. godine i njihov prilog pod nazivom „Solunska agenda za zapadni Balkan: kretanje prema evropskoj integraciji“,

–
imajući u vidu Saopštenje Komisije Evropskom parlamentu i Savjetu o mišljenju Komisije o zahtjevu Crne Gore za članstvo u Evropskoj uniji od 9. novembra 2010. godine (COM(2010)0670),

–
imajući u vidu Izvještaj Komisije Evropskom parlamentu i Savjetu o napretku Crne Gore u sprovođenju reformi od 22. maja 2012. godine (COM(2012)0222 final) i zaključke Savjeta od 26. juna 2012. godine o otpočinjanju pristupnih pregovora s Crnom Gorom 29. juna 2012. godine,

–
imajući u vidu Radni dokument Komisije o Izvještaju o napretku Crne Gore za 2012. godinu od 10. oktobra 2012. godine (SWD(2012)0331 final),

–
imajući u vidu Saopštenje Komisije Evropskom parlamentu i Savjetu o Strategiji proširenja i glavnim izazovima za period 2012-2013. godine od 10. oktobra 2012. godine (COM(2012)0600 final),

–
imajući u vidu izjave i preporuke sa četvrtog i petog sastanka Parlamentarnog odbora za stabilizaciju i pridruživanje između Evropske unije i Crne Gore održanih 3. i 4. aprila odnosno 28. i 29. novembra 2012. godine,

–
imajući u vidu prvi sastanak Zajedničkog konsultativnog odbora za civilno društvo između Evropske unije i Crne Gore održan 2. oktobra 2012. godine,

–
imajući u vidu preporuke Odbora ministara Savjeta Evrope o primjeni Evropske povelje o regionalnim jezicima i jezicima manjina u Crnoj Gori (koje je Odbor ministara usvojio 12. septembra 2012. godine)
,
–
imajući u vidu izvještaj ad hok odbora Biroa Savjeta Evrope od 29. novembra 2012. godine o posmatranju izbora,

–
imajući u vidu pravilo 110(2) Poslovnika,

A.
s obzirom na to da je političko rukovodstvo zemlje obnovilo mandat na izborima za postizanje ciljeva pristupnih pregovora;
B.
s obzirom na to da je Crna Gora ostvarila značajan napredak na putu ka članstvu u Evropskoj uniji;

C.
s obzirom na to da i dalje postoje određeni propusti u procesu pristupanja koji se moraju riješiti, naročito u borbi protiv organizovanog kriminala i korupcije na visokom nivou;

D.
s obzirom na to da proces pristupanja mora ostati pokretač stalnih reformi; s obzirom na to da civilno društvo ima nezamjenljivu ulogu u procesu reformi i evropske integracije;

E.
s obzirom na to da je Crna Gora prva zemlja za koju se primjenjuje novi pristup Evropske unije pregovorima s većim fokusom na demokratsko upravljanje, osnovne slobode, vladavinu prava, pravosuđe, borbu protiv korupcije i organizovanog kriminala;

F.
s obzirom na to da je Evropska unija postavila vladavinu prava kao suštinu procesa proširenja;

G.
s obzirom na to da Crna Gora nastavlja da igra važnu ulogu po stabilnost u regionu;

Opšta razmatranja
1.
Pozdravlja odluku Savjeta da otvori pristupne pregovore s Crnom Gorom 29. juna 2012. godine; prepoznaje ovu odluku kao važan korak u procesu pristupanja zemlje, i jasnu i ponovnu potvrdu privrženosti Evropske unije evropskoj budućnosti zapadnog Balkana; ističe napredak koji je postigla Crna Gora, kao što je i konstatovano u Izvještaju o napretku za 2012. godinu; 

2.
Pozdravlja mirne, slobodne i pravedne prijevremene parlamentarne izbore sprovedene u skladu s međunarodnim standardima; konstatuje da je izborno zakonodavstvo generalno usklađeno s preporukama Venecijanske komisije i OEBS-a/ODIHR-a; naglašava da zakonski okvir mora u potpunosti biti usklađen s preporukama OEBS-a/ODIHR-a u smislu da nijedan građanin ne smije biti izložen nepotrebnim ograničenjima; poziva nadležne organe da dodatno unaprijede centralni birački spisak i transparentnost u nadzoru finansiranja kampanja, i obezbijede pravilno sprovođenje propisa o finansiranju političkih partija, eliminišući sve oblike zloupotrebe, naročito javnih resursa u političke svrhe; poziva na odgovarajuće razmatranje pritužbi kako bi se dodatno povećalo povjerenje javnosti u izborni proces, u skladu s preporukama OEBS-a/ODIHR-a;
3.
Pozdravlja uspostavljanje nove vlade i ohrabruje sve političke snage da ostanu usredsređene na evropsku agendu zemlje, kroz konstruktivan dijalog i blisku saradnju s civilnim društvom;

4.
Pozdravlja otvaranje pregovora s Crnom Gorom i smatra to pozitivnim signalom za druge zemlje iz regiona; ohrabruje nadležne organe u Podgorici da nastave s reformskim procesima; podjednako pozdravlja novi pristup EU pregovorima po kojem će se ključna pitanja iz poglavlja 23 i 24 rješavati već na samom početku pregovora, stavljajući poseban naglasak na vladavinu prava i ostavljajući što više vremena za donošenje potrebnog zakonodavstva, osnivanje institucija i postizanje solidnog bilansa rezultata u sprovođenju propisa; smatra da bi nova pregovaračka poglavlja trebalo otvoriti što je prije moguće, pod uslovom da se nastavi proces reformi i ostvare konkretni rezultati; 
5.
Sa zadovoljstvom konstatuje da pomoć koja se obezbjeđuje kroz Instrument pretpristupne pomoći (Ipa) dobro funkcioniše u Crnoj Gori; ohrabruje i Vladu Crne Gore i Komisiju da pojednostave administrativne procedure za finansiranje iz Ipe, kako bi se učinila dostupnijom manjim i necentralizovanim organizacijama civilnog društva, sindikatima i drugim korisnicima; 

Politički kriterijumi
6.
Pozdravlja dalje jačanje kontrolne uloge Skupštine kroz usvajanje Zakona o parlamentarnoj istrazi, odnosno izmjena i dopuna Poslovnika Skupštine i Zakona o tajnosti podataka, kao i kroz početak sprovođenja Zakona o parlamentarnom nadzoru u oblasti bezbjednosti i odbrane; ističe da je obezbjeđenje civilne kontrole nad vojnim sektorom ključni element demokratskih reformi; naglašava potrebu daljeg snaženja kapaciteta za donošenje zakona i konsultacija s civilnim društvom; poziva Skupštinu da nastavi s unapređenjem kontrolne uloge, naročito u pogledu borbe protiv organizovanog kriminala i korupcije; poziva na aktivnije uključivanje Skupštine u pristupne pregovore kroz strateške i političke rasprave, analizu politike i reviziju zakonodavstva na različitim skupštinskim odborima kako bi nadzor nad pregovorima dobio na značaju; poziva na snažniju parlamentarnu kontrolu nad sprovođenjem usvojenih propisa i rezolucija; 
7.
Ohrabruje Skupštinu da što prije usvoji ustavne odredbe kojima se jačaju nezavisnost, integritet i odgovornost pravosuđa, kao i nezavisnost i profesionalna autonomija Sudskog i Tužilačkog savjeta; smatra da je potrebno i dalje ulagati napore kako bi se obezbijedilo imenovanje i napredovanje u karijeri na osnovu zasluga;

8.
Pozdravlja mjere na unapređenju efikasnosti u pravosuđu, uključujući smanjenje broja zaostalih predmeta, ali ostaje zabrinuta dužinom sudskih postupaka i slabom infrastrukturom u većini sudova; poziva nadležne organe da uvedu jasne kriterijume za unapređenje i stručnu ocjenu sudija i tužilaca; poziva na veću transparentnost kada je riječ o pravnim procesima i sudskim odlukama;
9.
Izražava zabrinutost zbog nepostojanja alternativa za pritvor djece koja su u sukobu sa zakonom; poziva nadležne organe da poboljšaju mjere za jačanje kapaciteta stručnjaka koji rade s djecom u kontaktu s krivično-pravnim sistemom;
10.
Poziva na dalje preduzimanje mjera na stvaranju profesionalne, djelotvorne, na zaslugama zasnovane i nepristrasne javne uprave koja bi u praksi trebalo da predstavlja servis građanima; naglašava da bi se to trebalo uraditi na finansijski održiv način i uz odgovarajuće mehanizme provjere; pozdravlja sveobuhvatnu reformu javnog sektora koja za cilj ima racionalizaciju i modernizaciju, i poziva na njeno sprovođenje; 
11.
Poziva na jačanje veza između kreatora politike i civilnog društva; pozdravlja uključivanje nevladinih organizacija u radne grupe za pripremu pregovora o pristupanju u cilju obezbjeđenja odgovornosti i transparentnosti pristupnog procesa; smatra važnim to što su nevladine organizacije ravnopravni članovi radnih grupa; pozdravlja novu platformu Vlade za elektronske peticije kojom se unapređuju participativna demokratija u kreiranju politike i elektronska uprava; ohrabruje Crnu Goru da razmotri osnivanje nacionalnog odbora, sastavljenog od parlamentaraca i predstavnika civilnog društva, koji bi djelovao kao konsultativni forum tokom cijelog perioda pregovora; naglašava odgovornost i Vlade i Skupštine za pravovremeno informisanje građana i civilnog društva o napretku u procesu pregovora; 
12.
Naglašava da je Crna Gora ratifikovala osam ključnih konvencija Međunarodne organizacije rada (MOR) o pravima radnika, kao i revidiranu Evropsku socijalnu povelju; ističe važnu ulogu socijalnog dijaloga i ohrabruje Vladu Crne Gore da intezivira napore u Socijalnom savjetu i dodatno ga osnaži; naglašava značaj unapređenja transparentnosti i djelotvornosti Socijalnog savjeta; ohrabruje Crnu Goru da izmijeni Zakon o radu kako bi ga uskladila s pravnom tekovinom EU; 

13.
Izražava zabrinutost s obzirom da učinak tržišta rada ostaje slab i da je nezaposlenost nastavila da raste do 20%; pozdravlja Nacionalnu strategiju zapošljavanja i razvoja ljudskih resursa za period 2012-2015. godine; ohrabruje nadležne organe Crne Gore da što prije sprovedu strategiju, ojačaju kapacitete Zavoda za zapošljavanje i ulože veće napore na rješavanju slabe aktivnosti, stope zaposlenosti i nepodudaranja između ponuđenih i traženih vještina;
14.
Izražava žaljenje što korupcija ostaje uobičajena; ohrabruje Vladu da na dosljedan način sprovodi antikoruptivne mjere kao i mjere koje se odnose na konflikt interesa, uključujući i novi Zakon o finansiranju političkih partija; smatra od ključnog značaja izgradnju bilansa ostvarenih rezultata naročito u pogledu istraga i osuda u slučajevima visoke korupcije, dalje jačanje preventivnih sredstava i kampanja za podizanje javne svijesti kao i zaštitu građana koji prijavljuju korupciju; naglašava potrebu jačanja međuinstitucionalne saradnje i unapređenja odgovarajućih administrativnih kapaciteta nadzornih institucija kao i implementacije odgovarajućih preporuka GRECO-a u cilju povećanja transparentnosti u finansiranju političkih partija i izbornih kampanja; poziva na postizanje konkretnih rezultata u istragama slučajeva visoke korupcije, pored ostalog i ponovno razmatranje slučajeva kontraverznih privatizacija; 

15.
Poziva upravu da učvrsti pravni okvir i ojača kapacitete organa za sprovođenje zakona u borbi protiv organizovanog kriminala; poziva na proširenje unutrašnje, regionalne i međunarodne saradnje, naročito na polju finansijskih istraga; pohvaljuje mjere sprečavanja i borbe protiv trgovine ljudima ali poziva na efektivne istrage i krivična gonjenja, na jačanje kapaciteta pravosudnih i organa za sprovođenje zakona koji su uključeni u borbu protiv trgovine ljudima kao i na pojačanu identifikaciju i zaštitu žrtava, naročito djece i žena;

16.
Poziva Vladu i Skupštinu da razviju i usvoje novi Zakon o finansiranju izborne kampanje za predsjednika Crne Gore u skladu s novim Zakonom o finansiranju političkih partija, najboljom međunarodnom praksom drugih zemalja prije predsjedničkih izbora 2013. godine u cilju prevencije bilo kakve zloupotrebe javnih sredstava;
17. Poziva Skupštinu da se usvoji pravilnik za prevenciju konflikta interesa i da objavi informacije o finansiskim interesima članova;
18.
Primjećuje da je medijska sredina raznolika i podijeljena po političkim linijama; imajući u vidu da je čuvanje medijske slobode temeljni princip Evropske unije, zahtijeva od nadležnih organa da osiguraju i promovišu medijski pluralizam i slobodu izražavanja putem medija bez političkog ili drugog ometanja; podsjeća na važnost njegovanja odgovornih medija i izdavačke nezavisnosti; 

19.
Pozdravlja napredak u dekriminalizaciji klevete i uvrede; smatra značajnim da se na vrijeme istraže i krivično gone sve prijetnje i napadi na novinare kao i prijetnje slobodi štampe; izražava zabrinutost što policijske istrage koje se tiču izvjesnog broja nasilnih napada na predstavnike i objekte crnogorskih medija još uvijek nijesu rezultirale konačnim presudama; naglašava potrebu obezbjeđivanja pravde žrtvama; poziva nadležne organe da obezbijede nezavisnost, samoodrživost, kapacitete za praćenje i funkcionisanje regulatornih organa na osnovu evropskih standarda;

20.
Podsjeća Skupštinu da obezbijedi transparentnost crnogorskih institucija, a naročito da objavljuje informacije koje bi mogle dovesti do otkrivanja korupcije i organizovanog kriminala, adekvatnom primjenom novog Zakona o slobodnom pristupu informacijama u skladu sa standardima Evropskog suda za ljudska prava i najboljom međunarodnom praksom;

21.
Pozdravlja napredak u zaštiti i inkluziji svih manjina i osoba s invaliditetom; daje na znanje, međutim, da je naročito inkluziju Roma, Aškala i Egipćana potrebno unaprijediti posebno kroz implementaciju dokumenata odgovarajućih politika; potsjeća nadležne organe da preduzmu dalje mjere u borbi protiv diskriminacije i u podizanju svijesti o ovom problemu, da poboljšaju njihove uslove života, pristup službama socijalne sigurnosti, zdravstva, obrazovanja, stanovanja i zapošljavanja, da osiguraju njihovo odgovarajuće učešće u javnim službama naročito kada govorimo o populaciji Roma, Aškala i Egipćana, uključujući i pristup inkluzivnom obrazovanju za svu djecu, kao i da zaštite njihovo kulturno nasljeđe i identitet; osuđuje fizičke i verbalne napade protiv  članova homoseksualne, biseksualne i transseksualne zajednice i poziva nadležne organe da učine najviše što mogu da spriječe takve napade; podvlači odgovornost vlasti i svih političkih partija da proaktivno stvaraju klimu tolerancije i inkluzije; 

22.
Pozdravlja posvećenost Vlade u borbi protiv diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije, rodnog identiteta, između ostalog i organizovanjem međunarodne konferencije „Zajedno protiv diskriminacije“, koja je u martu 2012. godine okupila visoke subjekte vlada iz regiona da razmatraju socio-pravnu situaciju homoseksulanih, biseksualnih i transseksualnih osoba; pozdravlja osnivanje sigurne kuće za  homoseksulane, biseksualne i transseksualne osobe s nadom da se finansije mogu osigurati; poziva vlasti da rade zajedno s nevladinim organizacijama  u sprečavanju daljih napada i diskriminacije; očekuje blisku saradnju na ovom polju; poziva crnogorsku upravu da javno podrži planove za Paradu ponosa u Podgorici 2013. godine i da obezbiedi bezbijednost njenih učesnika;
23.
Primjećuje da je postignut samo ograničen napredak u pogledu prava žena i rodne ravnopravnosti; naglašava problem da su žene i dalje nedovoljno zastupljene u Skupštini i drugim visokim pozicijama odlučivanja, na tržištu rada, te da su njihova prava iz radnog odnosa uključujući i pravo na jednaku platu, često ignorisana; ohrabruje nadležne organe da jačaju Vladina i druga tijela zadužena za rodnu ravnopravnost solidnim ljudskim i finansijskim resursima; 

24.
Imajući u vidu da je nasilje nad ženama u porodici i dalje rašireno u društvu, ohrabruje nadležne organe da povećaju napore u implementaciji zakonodavnog okvira i podizanju svijesti o ovom problemu; ohrabruje nadležne organe da pokažu zabrinutost zbog siromaštva djece kao i zbog činjenice da troje od četvoro siromašne djece živi u udaljenim ruralnim krajevima bez pristupa osnovnim službama; poziva na poboljšanje službi za ugroženu djecu i porodice kao i reforme za jačanje relevantnih sektora socijalnog staranja;

Ekonomski kriterijumi

  25.Pohvaljuje Crnu Goru kao prethodnicu strukturnih reformi na zapadnom Balkanu i očuvanja makroekonomske i fiskalne stabilnosti, uprkos ekonomskoj krizi; primjećuje, međutim, i porast u javnom dugu; ohrabruje Vladu da nastavi sa sprovođenjem strukturnih reformi, da racionalizuje troškove, poveća fleksibilnost tržišta rada, pozabavi se rastućom nezaposlenošću, njeguje stvaranje kvalitetnih poslova, jača konkurentnost kako bi se stvorilo u potpunosti funkcionalna tržišna ekonomija i podržala mala i srednja preduzeća; poziva Komisiju da pomogne Crnoj Gori da razvije pametan, održiv i inkluzivan plan rasta u skladu sa strategijom Evropa 2020;

26. Poziva vlast Crne Gore na održavanje ravnoteže između ekonomskog razvoja i zaštite životne sredine, poziva Vladu da osigura da privatizacija elektroprivrede bude sprovedena na transparentan način i da se dogovorena ulaganja ispoštuju, takođe podsjeća da je potrebno uskladiti razvoj turizma sa zaštitom životne sredine, poziva na dugoročno planiranje turizma duž obale i na razvoj snažnih mehanizama koji služe za sprečavanje uništavanja životne sredine i korupcije u oblasti prostornog planiranja i izgradnje 

27.
Ohrabruje nadležne organe u Podgorici da sprovedu Strategiju za održivi ekonomski rast Crne Gore kroz uvođenje klastera usvojenu u julu 2012. godine koja bi mogla unaprijediti konkurentnost crnogorske ekonomije jačanjem malih i srednjih preduzeća, povećanjem izvoznih potencijala i mogućnosti zapošljavanja;

28.
Izražava zabrinutost zbog veličine neformalne ekonomije kojoj je potrebno posvetiti pažnju kako bi se privukle investicije, podržala preduzeća i efikasno zaštitili zaposleni.

Sposobnost preuzimanja obaveza članstva

29.
Poziva Vladu da ojača administrativne i institucionalne kapacitete državnih institucija koje se bave ključnim oblastima pravne tekovine EU kao i da ojača međuinstitucionalnu saradnju i koordinaciju, naročito u pogledu ubrzavanja priprema za decentralizovano upravljanje komponentama Ipe u pripremi za Strukturne fondove i Kohezioni fond; poziva na dalje unapređenje u uspostavljanju profesionalne, efektivne, na zaslugama zasnovane i nepristrasne državne uprave;

30.
Ohrabruje organe vlasti da preduzmu dalje mjere u usklađivanju i implementaciji pravne tekovine koja se odnosi na životnu sredinu i klimatske promjene kao i da ojačaju relevantne administrativne kapacitete i međuinstitucionalnu saradnju;

31.
Podvlači potrebu fokusiranja na održivu proizvodnju električne energije, usklađivanje potreba ekonomskog rasta sa očuvanjem životne sredine; pozdravlja napredak postignut u oblasti obnovljive energije; poziva na dalje mjere povećanja energetske efikasnosti i obezbjeđivanja sigurnosti snabdijevanja energijom;

32.
Ohrabruje dalje napore u oblastima kao što su slobodno kretanje radnika, slobodno kretanje kapitala, privredno pravo, sigurnost hrane, veterinarska i fitosanitarna politika, oporezivanje, preduzetnička i industrijska politika i finansijske i budžetske odredbe;

Regionalna saradnja i bilateralna pitanja

33.
Podvlači značaj dobrosusjedskih odnosa i pozdravlja konstruktivnu ulogu Crne Gore u regionalnoj saradnji, naročito njeno aktivno učešće u brojnim regionalnim inicijativama u jugoistočnoj Evropi; pohvaljuje Crnu Goru zbog održavanja dobrih bilateralnih odnosa sa svim susjednim zemljama; žali međutim, što je obilježavanje granica s gotovo svim susjedima i dalje neriješeno; poziva na rješavanje svih preostalih otvorenih pitanja u dobrosusjedskom duhu i naglašava potrebu rješavanja bilateralnih pitanja prije pristupanja; ponavlja svoj poziv Komisiji i Savjetu da započnu razvijanje, u skladu s ugovorima EU, opšte primjenjivog arbitražnog mehanizma za rješavanje bilateralnih pitanja između zemalja proširenja i država članica;

34.
Pozdravlja nastavljenu saradnju Crne Gore u okviru procesa Sarajevske deklaracije u pogledu pitanja izbjeglica i raseljenih lica, naročito Regionalnog stambenog programa koji je podržan međunarodnom donatorskom konferencijom  u Sarajevu u aprilu 2012. godine; podvlači potrebu za kontinuiranim naporima ka rješavanju preostalih pitanja u ovom procesu;

35.
Pozdravlja potpisivanje ministarske deklaracije i sporazuma o Regionalnom stambenom programu od strane Bosne i Hercegivine, Hrvatske, Crne Gore i Srbije kao i finansiranja obećanog za podršku ovom programu;

36.
Poziva Crnu Goru da uskladi svoju poziciju o Međunarodnom krivičnom sudu sa zajedničkim stavom Evropske unije o integritetu Rimskog statuta;

37.
Pozdravlja ratifikaciju i stupanje na snagu sporazuma između EU i Crne Gore o uspostavljanju okvira za učešće Crne Gore u operacijama EU za upravljanje krizom;

°

°      °

38.
Upućuje svog predsjednika da proslijedi ovu rezoluciju Savjetu, Komisiji kao i Vladi i Skupštini Crne Gore.
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� CM/RecChL (2012)4.
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